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МОРФОЛОГИЧЕСКАЯ КАТЕГОРИЯ ВРЕМЕНИ В РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ

Меркибаев Т.А. -  магистрант 2-курса КазНПУ им. Абая

Категория времени как объект научного анализа рассматривается различными науками: филосо­
фией, лингвистикой, гносеологией, культурологией, лингвокультурологией, когнитологией и др.

К философии времени обращаются с античных времен, поэтому его разработка имеет длительную 
историю, освещенную именами великих ученых, среди которых занимают Аристотель, Аврелий, 
Исаак Ньютон, Иммануил Кант, Эдмунд Гуссерль.

Огромное, непреходящее влияние на понимание категории времени оказал Аристотель, впервые 
выделивший ее в своей классификации понятийных категорий. В его подход вложен принцип 
системности, что проявляется в исследовании связей времени с существованием и движением. Время 
определяется им как «число движения по отношению к предыдущему и последующему». Вопрос о 
существовании времени, согласно Аристотелю, парадоксален, поскольку прошлого уже нет, будущее 
еще не наступило, а «теперь» является не частью времени, а скорее границей между прошлым и 
будущим. Концепция Аристотеля характеризуется как реляционная (время задано через последова­
тельность событий, связь предыдущего и последующего) и динамическая (поскольку прошлые и 
будущие события не существуют, а происходит непрерывное становление).

Данное противопоставление стало основополагающим для формирования понятия времени в 
грамматической науке, которое в связи с ним вело термин грамматическая категория времени. 
Понятийная сторона этой категории, складывающая в разных языках неодинаково, определяет 
структуру, систему оппозиции в дихотомическом противопоставлении прошлого и настоящего. 
Значительную часть естественных языков составляют языки с трехчленным грамматическим 
противопоставлением «настоящее - прошедшее - будущее». К этому типу относятся, в частности, 
германские, романские и славянские языки. Категория времени обнаруживает разнообразные связи с 
другими категориями - в первую очередь, с категорией вида, описывающей внутреннюю темпораль­
ную структуру ситуации.

У самой категории времени выделяются признаки одним из которых является признак момента 
речи, лежащий в основе грамматической оппозиции в категории, а также определяющий употребле­
ния временных форм, дифференцируемые как абсолютное и относительное времени.[3].

В русском языке категория времени предстает как трехчленная: выделяются прошедшее (действие 
происходило до момента речи), настоящее (действие происходит в момент речи) и будущее время 
(действие будет совершаться после момента речи).

Настоящее время показывает, что действие, выраженное глаголом, совпадает с моментом речи 
(делаю это сейчас, пишет письмо, ремонтируют холодильник). Формы настоящего времени имеют 
следующие разновидности значения и употребления:

- значение конкретного действия, которое осуществляется в момент речи и имеет ограниченную 
длительность;

- значение действия неопределенной длительности, постоянно совершающегося;
- действие или состояние, выражающее свойство, качество лица-предмета;
- действие, охватывающее некоторый отрезок времени [Бондаренко, Буланин 1999: 125].
Форма настоящего времени употребляется для живописного изображения событий прошлого, а 

также во всех случаях, где используются экспрессивные приемы речи. Такая форма настоящего 
времени соответствует как прошедшему несовершенного вида, так и прошедшему совершенного 
вида и называется настоящим историческим [Бондаренко 2002: 165].

Форма настоящего времени от глаголов движения иногда выражает действие ближайшего 
будущего, Прошедшее время обозначает действие, предшествовавшее моменту речи (сделал это 
вчера, написала письмо, отремонтировали холодильник). У большинства глаголов форма прошед­
шего времени строится от основы инфинитива добавлением суффикса - л. Глаголы прошедшего
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времени изменяются по числам и родам (в единственном числе), принимая соответствующие 
окончания, точно также, как и глаголы настоящего и будущего времен.

Особенности значения форм прошедшего времени связаны с их принадлежностью к 
совершенному или несовершенному виду. Прошедшее время глаголов несовершенного вида 
выражает действие как факт прошлого (совершившегося дол момента речи) и используется при 
описании.

Прошедшее время глаголов совершенного вида имеет несколько значений, которые не являются 
строго разграниченными:

- завершенность действия в прошлом;
- последовательность завершенных действий, смену одного такого действия другим;
- сохранение в настоящем результата завершенного действия.
К особым случаям выражения прошедшего времени относятся:
- многократность действия с опенком давности («давнопрошедшее время»);
- повторность действия;
- начатое, но прерванное действие;
- внезапно-мгновенное действие, выраженное междометными глаголами (типа шмыг, хвать, шлеп 

и др.;
- мгновенно-произвольное действие [Бондарко 2005: 231].
Будущее время выражает действие, которое совершится после момента речи (сделаю это завтра, 

напишет письмо, отремонтируют холодильник). Формы будущего времени различаются как по 
образованию, так и по значению. Будущее время глаголов несовершенного вида образуется 
сочетанием форм будущего времени вспомогательного глагола быть и неопределенной формы 
спрягаемого глагола (буду носить) и называется будущим сложным. Будущее время глаголов 
совершенного вида имеет одинаковые окончания с настоящим временем и называется будущим 
простым (понесу). Будущее сложное по значению однородно: оно всегда обозначает действие, 
которое будет происходить после момента речи.

Будущее простое имеет разнообразные значения. Основным значением будущего простого 
является обозначение результата действия безотносительно к моменту речи. В этом результативном 
значении будущее время используется в пословицах и поговорках. Как отмечает Юрченко B.C., 
кроме основного значения, будущее простое может обозначать действие, относящееся к настоящему 
или прошедшему времени. Синонимичность будущего простого формам настоящего времени чаще 
наблюдается в описаниях, при употреблении рядом форм настоящего и будущего времени [Юрченко 
1997: 45].

Для обозначения действий, совершающихся в прошлом, будущее простое употребляется в 
сочетании с прошедшим временем глаголов несовершенного вида.

К основным качественным свойствам времен и большинство исследователей относят: равномер­
ность, однонаправленность, линейность, необратимость, связь с причинностью: процессу развития 
присуща связь времен, неизменность прошлого и возможность корректировки будущего, локаль­
ность, связь с движением

Грамматическая категория времени, по определению Ивановой И.П., - это отношение действия к 
моменту отсчета, которым является условно момент речи. Отрезок настоящего времени - отрезок, 
включающий момент речи. Отрезок прошедшего времени - отрезок, предшествующий отрезку 
настоящего времени и не включающий момент речи. Отрезок будущего времени - отрезок, 
ожидаемый после настоящего времени и не включающий момент речи.

Помимо собственно временных форм (настоящее, прошедшее и будущее), английский глагол 
обладает ещё четырьмя особыми формами - простой, длительной, перфектной и перфектно­
длительной. В системе времён английского глагола неоднократно рассматривалась каждая из форм 
как отдельно, так и в противопоставлении друг к другу [Смирницкий 2002: 224].

Таким образом в английском языке существует 12 времен, которые делятся на четыре группы:
simple или indefinite (группа простых времен);
continuous или progressive (группа длительных или продолженных времен);
perfect (группа совершенных времен);
perfectcontinuous или perfectprogrcssive (группа совершенных длительных времен).
Каждая группа времен в английском языке выражает разные ситуации.
Простые времена описывают факт происхождения действия, безотносительно протяженности 

этого действия. Также они используются для описания действий, которые происходят с некоторой 
регулярностью.
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Формы Indefenite употребляются для выражения ряда обычных, привычных действий; наиболее 
широкое значение имеет форма Presentlndefenite. Форма PresentIndefenite(Vl, V2) употребляется:

- в сообщении о действии или состоянии, проявляющимся постоянно, без ограничений во 
времени.

- в определениях, в формулировках правил, законов, в пословицах, поговорках.
Форма rastlndefenite (Ved,V3) выражает факт прошлого. В основном оно употребляется в двух 

случаях:
- в повествовании, в рассказах о том, что было.
- в устной речи для обозначения фактов, имевших место до момента речи.
Формы Future (shall/will +V1) - аналитические формы. Они образуются с помощью 

вспомогательных глаголов: shall - will и инфинитива основного глагола. Форма Futurelndefenite 
употребляется:

- в сообщении о том, чего в действительности еще нет, но что будет иметь место в будущем.
- в сообщении о чем-либо предположительном, ожидаемом, проблематичном.
Длительные времена, как следует из названия, описывают то, что происходит в течение какого- 

либо промежутка времени, как правило, заданного тем моментом, о котором идет речь. Также 
глаголы данной группы времен всегда строятся с использованием глагола be, и к ним всегда 
добавляется окончание «- ing».

Особенностью длительных времен является то, что они выражают действие как протекающее 
(длящееся) в момент речи или в период настоящего времени (PresentContinuous), в какой-либо 
момент (период) прошедшего времени (PastContinuous) или будущего времени (FutureContinuous).

The Present Continuous Tense (to be +Ving)
PresentContinuous описывает действие или состояние, длящееся в момент речи или в настоящий 

период времени. PresentContinuous употребляется:
- для выражения действия, совершающегося в момент речи;
- для выражения действия или состояния, длящегося в течение настоящего периода времени, но не 

обязательно относящегося к моменту речи;
- в разговорной речи PresentContinuous часто употребляется для выражения отдельных, 

намеченных на ближайшее будущее действий (в особенности с глаголами tocome, toleave, tostay, 
tocall и выражениями tohaveguests, togive a party;

- употребляется также для выражения постоянной привычки или наклонности; в этом случае 
глагол сопровождается наречиями always, constantly, allthetime и выражает неодобрение, нетерпение;

- сочетание PresentContinuous глагола togo с инфинитивом другого глагола употребляется для 
выражения намерения совершить действие в ближайшем будущем;

- для описания ситуации при изложении повествования в настоящем времени.
ThePastContinuousTense (was/were + Ving) сравнительно редко употребляется как в диалогической

речи, так и в повествовании. Это время выражает действие, протекавшее в течение какого-либо 
момента или периода прошедшего времени. Время действия обычно указывается обстоятельствами 
времени или придаточными предложениями:

- выражения действия, протекавшего в определенный момент прошлого;
- выражения более длительного фонового действия или ситуации в прошлом по сравнению с 

другим, более кратковременным действием, которое происходит после начала первого действия или 
перебивает его (для обозначения кратковременного, перебивающего действия используется 
Pastlndefmite);

3) выражения одновременно протекавших в прошлом длительных действий;
- выражения описания в повествовании в прошедшем времени [Кутузов 2007: 68].
The Future Continuous Tense (will +be-bVing)
FutureContinuous обозначает действие, протекающее в какой-то момент или отрезок будущего 

времени. Время действия может быть указано обстоятельством времени или контекстом. 
FutureContinuous часто предполагает, что какое-либо будущее действие является запланированным, 
решенным, назначенным на определенное время. FutureContinuous используется для того, чтобы 
вежливо расспросить собеседника о его планах.

Как отмечает Верба Л.Г., совершенные времена описывают действия, которые уже завершились к 
какому-либо моменту времени. Глаголы в данной группе времен всегда используются с 
вспомогательным глаголом have, и они всегда стоят в форме причастия прошедшего времени [Верба 
2005:4].
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Совершенные времена описывают действия, которые уже завершились к какому-либо моменту 
времени. Глаголы в данной группе времен всегда используются с вспомогательным глаголом have, и 
они всегда стоят в форме причастия прошедшего времени.

При употреблении PresentPerfect в центре внимания находится само свершившееся действие, сам 
факт и результат его свершения. Обстоятельства, при которых оно свершилось (время, место и образ 
действия), неважны и несущественны PresentPerfect (have/has + V3)

PresentPerfect выделяет именно действие, а не подробности его свершения, это время чаще всего 
употребляется в начале разговора или сообщения или при переходе на новую тему беседы, когда 
возникает необходимость сообщить собеседнику какую-то новую информацию. Может также выра­
жать действие, суммирующее на момент речи сделанное ранее или дающее оценку свершившимся 
событиям. Так как PresentPerfect является настоящим временем и всегда соотносится с моментом 
речи, эта форма не может быть употреблена, если в предложении указано точное время (или место) 
свершения действия, относящееся к прошедшему времени.

The Past Perfect Tense (had + V3)
PastPerfect часто называют «предпрошедшим» временем. Оно выражает действие в прошлом, 

которое происходило и закончилось до начала другого прошедшего действия или до какого-либо 
момента/ периода в прош л ом Past Perfect употребляется:

- для выражения действия, которое уже совершилось до определенного момента в прошлом, 
который либо указан обстоятельством времени, либо контекстом.

- для выражения действия, которое завершилось до начала другого, произошедшего в прошлом, 
действия. В таком значении глагол в PastPerfect может находиться как в главном, так и в 
придаточном предложении.

- для обозначения действий, начавшихся до указанного момента в прошлом и продолжающихся 
до этого момента. Обычно такие действия выражаются с помощью PastPerfectContinuous, но со 
статальными глаголами употребляется PastPerfect. При этом обязательно указывается период 
времени, в течение которого происходило действие.

- для выражения не осуществившейся надежды, желания, относящееся как к прошедшему, так и 
к настоящему и даже будущему времени.

- в придаточном времени для выражения действия, которое является будущим по отношению к 
прошлым событиям и должно произойти до начала события, выраженного главным предложением 
[Жигадло 2005: 102].

TheFuturePerfect (shall/will have V3)
FuturePerfect обозначает действие, которое будет закончено до определенного момента или 

действия в будущем. Это время употребляется редко. FuturePerfect употребляется в простых 
предложениях с обстоятельствами, указывающими на время, к которому действие будет закончено.

Совершенные длительные времена, как видно из названия, определяют в себе признаки времен 
совершенной и длительной группы, они описывают действия, которые продолжались на протяжении 
определенного периода времени. Глаголы данной группы используют два вспомогательных глагола - 
have и been, и имеют окончание «- ing».PerfectContinuous (have/ has +been+doing) употребляется для 
выражения действия, начавшегося в прошлом и продолжающегося:

а) до настоящего момента речи;
б) в момент речи.
PresentPerfectContinuous обычно употребляется только с динамическими глаголами. Со 

статальными глаголами значение PresentPerfectContinuous передается глаголом в PresentPerfect. В 
зависимости от того, завершилось ли начатое в прошлом действие к моменту речи или все еще 
продолжается, глагол в PresentPerfectContinuous переводится на русский язык настоящим или 
прошедшим временем. В предложениях с PresentPerfectContinuous, как правило, указывается период 
времени, в течение которого происходит действие. Он может быть обозначен тремя способами:

а) с помощью обстоятельственных выражений типа all my 1 ife, these three years, all this week, all 
this year, lately.

б4) с помощью предложных словосочетаний, обычно с предлогом for.
в » с помощью since, которое может быть наречием, предлогом или союзом [Вейхман 2001: 154].
The Past Perfect Continuous Tense (had+been+doing)
PastPerfectContinuous употребляется для выражения действий, начавшихся до указанного момента 

s прошлом и продолжавшихся до этого момента, как бы подводя итог их длительности.
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The Future Perfect Continuous (shall/will have been doing)
Действие, которое начнется в будущем, и которое будет происходить в течение некоторого 

периода времени до другого действия в будущем, или момента в будущем.
Неравнозначные по количеству морфологические системы темпоральности в английском и 

русском языках способны передать все временные оттенки, необходимые для передачи точного 
содержания какого-либо высказывания. Английский язык обладает гораздо большим количеством 
временных форм, выражающих малейшие нюансы временных отношений в предложении; 
морфологические формы русского языка, обладая большим объемом, заметно уступают английскому 
в количестве. В целом, в русском языке всего лишь три временных формы (настоящее, прошедшее, 
будущее), которые в силу своего объема способны выражать все сложность временных связей, на 
словообразовательном уровне оставаясь неизменными. В английском языке данную функцию 
выполняют различные временные формы, определенные различными аффиксами.

Русский язык принадлежит к славянской ветви и является флективным, в то время как английский 
принадлежит к группе германских языков, и в нем преобладают признаки аналитизма. Исследование 
данного грамматического аспекта является существенным для практики перевода данных двух 
языков, поскольку поля темпоральности в них весьма различаются, что представляет собой 
определенные трудности при переводе.

ЦАЗАЦ Т1Л1НДЕГ1КЕЙБ1Р БИЗНЕС ТЕРМИНДЕР1НЩ ТАРИХЫ

Мусагулова А.К. -  Абай am. Цаз¥ПУ-дыц 2-курс докторанты

Казак т т  бшмшде термин калыптастыру XX гасырдьщ бас кезшен бастап кол Fa алынганымен, ani 
кунге дешн шепймш таппаган аса езекп, курдел! мэселе болып калы и отыр. Буньщ 6ip  себебькогам 
ардайым даму,езгеру уетшде. Бул орайда галым 6.Айтбаев: «Тшдщ терминдж жуйесшщ айкындала- 
тын кен-когам о \и р ш д е п  e u e p i  стерм он катарласа журед1, сол езгерютердщ дамуыньщ, op ic алуыньщ 
кершюьтерминдж жуйенщ дамуын байкатады. Кеогам ем i pi идеи езгерютер эрдайым б1ркалыпты 
журмейдк Белгьи' 6ip  дэу!рде эволюциялык дамудан революциялык canafa ауысып, ал кейде 
KepiciHme, калыптан куйге кеш in отырады. Тшде пэлендей революциялык езгерютер бола 
коймаганымен, ол когамдык кубылыстардыц бэрш камтып, соган лайьщты угым, TyciiuKTepai сез 
туршде тацблап бередк Барлык езгерю, epicTep ттде KepiHic бере турмайды»,-дейд1 [1] . Галымньщ 
созш щ  дэлелк ел1мп т о у ел е п д ж  алганда кецеепк экономика жуйесшен бас тартып нарык катыиасын. 
нарьщтык экономика багытын багдарга алды. 1\огамда орын алган мундай ерекшелжтер т ш х п зд е  
экономика саласына катысты терминкалыптастыру кажетгшпн тугызды. Кажепч терминдердщ 
6ipa3bi тел лексикамыздьщ непзшде бар сездердщ Kefi6ipiH кайта жацгыртып колдануга алып келдь 
Айталык, бупнде нарьщ, нарыктык каты нас угымдары кецшен колданыла бастады. Ал, мундагы 
нарык деген сез орысша «рынок», казакша мэш «базар». Нактылай туссек, нарык катынасы деген!м1з- 
сауда саттык катынасы. У'клмет жекелеген адамадардан бастап ipi кэсткелерге дейш сауда-саттык 
жасауга жагдай жасай алса, халыктыц турмысы жаксарып, ел экономикасын ныгайтатыны ж ош н де  
бизнес мамандары мен галым дар дэлелдеп айтып,жазып жур.

Ал, базар дегешщз -жекелеген адамдар немесе 6ip топ адам 6ipirin, сауда жасайтын орын. K,a3tpri 
экономикалык еезд ж т ер ге  кез жупртсек, 50 адамга лей in муше болган кэсткерлш-шагын коелпкер- 
лшке, 50 адамнан асканы орта кзеш керлж ке жатады. Шагын кэеш керлж  д егеш ш з шагын бизнес. Ci3 
шагын дукен ашеацыз, он шакты адам 6ipirin ош м e n u p in  сатсацыз да, бул шагын бизнеске жатады. 
Ka3ipri бюрокраггык туеш к бойынша егер тсркелш, лицензия алмасацыз, шагын бизнеске де, шагын 
кэсшкерлпске жатпайсыз. Ал, шын мэшнде , бул шагын бизнес кой. Осылай тэж1маласак, базар 
дегетмЬ-шагын бизнес. Егер базар иесш орта бизнес екЫ десек те, базарда сауда жасайтындар 
шагын бизнес екш  болатынын угыну киын емес. Сондыктан, «бизнес» сезшщ казакы угымы «базар» 
деген баламага сэйкес келедк Жалпы, шыгыс халыктарында базарга катысты «киeлi орын» деген 
TyciHiK бар. Базар деген кала журтшылыгынын, тек сауда-саттык емес, сауык-сайран куратын, 
демалып, кещл кетеретш, насихат журпзш, акпараттар тарататын орын болып келдь «Экец 
бepмeгeндi базар бередЬ, «базарга барып багынды сына», дегендей канатты сездер осындайдан 
айтылса керек. «Уйдеп баганы базардагы нарык бузар» дегендей базар кашанда ешмд1 арзандата- 
тыны аньщ. Бизнес деген сез Ka3ipri заманьщ ce3i болса да, казак халкы бул сез;и  байыргы заманнан 
6epi колданып келедь Бизнес угымы казакка жат угым емес, «¥лы Жабек жолы» соньщ 6ip дэлелк  
Сонымен катар тарихтан белгин «салык телеу», «жылу жинау», «асар» т.б дэстурлер казактыц бизнес
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